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Abstract: This entry goes into the meaning and use of the attribute lichý (odd). This
attribute can evoke mis lea ding in ter pre ta tion, which does not relate only to the opposite of the
attribute sudý (even).  Such an in ter pre ta tion is based on the symbolism of numbers, but the ex -
pres sion itself has pa ra doxi cal ly few to do with it. It comes of the Etymologic dic tio na ry of
Czech as well as of the Dic tio na ry of Literary Czech. In old Czech lichý meant also deceitful,
bad, trivial. Its present synonyms are inter alia unreal, un subs tan tia ted, false and its derivates are 
for example flatter, flatterer, flattery, flattered and even usury and usurer.         

Abstrakt: V příspěvku se přibližuje význam a řečové užití atributu lichý, které může svádět
k zavádějícímu výkladu nejen sudých číslic. Vychází se ze symboliky čísel, s nimiž má daný
výraz paradoxně jen málo spo lečné ho, ale především z Ety mo lo gické ho slovníku češtiny i ze
Slovníku spisovné češtiny. Ukazuje se, že již ve staré češtině znamenal lexém lichý „podvodný,
zlý, prázdný“ (srov. jeho dnešní česká synonyma neodpovídající sku tečnos ti, neodůvodněný,

klamný aj.). K odvozeným výrazům od lexému lichý se např. řadí lexémy lichotit, lichotník,
lichotka, po li cho cený, lichva, lichvář, lichvařit. 

Ke y words: ety mo lo gy, nu me ral, co un ting, Czech gram mar, the sym bo lism of nu m bers, se mio -
tics, sy no nym, de ri va te word, me a ning

Klíčová slo va: ety mo lo gie, číslovka, počítání, česká mlu v ni ce, sym bo li ka čísel, sémiotika, sy -
no ny mum, odvozené slo vo, význam

Po cho pi telně ne jen v součas ném českém jazy ce se mo hou v jednotlivých oblas -
tech ko mu ni ka ce ob je vo vat různá ma toucí či zdán livě zavádějící vy jádření,1 je jichž
význam, resp. funk ce v ko mu ni ka ci ne mu se jí být ji no jazyčné mu mlu včímu na první
pohled zře jmé. Jedním z nich je ne po chyb ně i dnes běžně užíva né spo jení fi gu ru jící
v názvu příspěv ku. Atri but lichý to tiž může snadno svádět k myl né domněn ce, že se
obsah výpovědi pa trně vzta hu je k českým nu mera liím (v aka de mickém Slovníku spi -
sovné češti ny, viz dále, je os tatně daný význam primárně vzta hován právě k oblas ti
českých čís lo vek). Jak se však v dalším výkla du pokusíme stručně ukázat, uve dený
výrok má s českými čís lov ka mi ne bo s číselnými spo jeními ku po di vu jen nem no ho
spo lečné ho.

In ter pre ta ce uve de né výpovědi je pro ro di lé mlu včí češti ny snadná a jednoznačná
– vy rozumívá se z ní, že obavy do tyčné ho byly neo pods tatněné, bez důvod né, zby -
tečné, myl né. Výklad ono ho na první pohled ne pro blé mo vé ho sdělení by však
současně mohl svádět k nes právné mu závěru, to tiž že by v opačném případě (opo zi -
tum) by lo možné užít an to nymního lexé mu sudý. Mohlo by k to mu vést obecně
rozšíře né pojímání sudých číslic ja ko něče ho úpl né ho, za vrše né ho, kom pletního, po -
zi tivního (srov. blíže Černý a Ho leš, 2004).2 Po dob né úvahy se ovšem jeví ja ko zce la
nepřípad né. 
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1 Mezi taková spojení s vysokou četností výskytu se řadí kupř. synonymní vyjádření
jednou tolik a dvakrát tolik, které se v současné češtině běžně užívá v případech 100 %
navýšení ceny, počtu, množství. Stojí-li kupř. pivo 60 Kč a dotyčný v dražším podniku zaplatí 
dvojnásobnou cenu, tedy 120 Kč, je běžné uvést, že Zaplatil jednou / dvakrát tolik (blíže viz
Hrdlička, 2019, tam i další relevantní li te ra tu ra).

2 Zmínění autoři mimo jiné uvádějí (Černý a Holeš, 2004, s. 199), že číslo dvě může (vedle
jiných významů) figurovat rovněž jako symbol rovnováhy, veličina čtyři je kromě jiného
symbolem vesmíru, harmonie, pořádku, počet šest bývá považován za nejdokonalejší číslo
představující rovnováhu, harmonii, osm je zase prvním číslem kubickým (2 x 2 x 2) a evokuje
dokonalost atd. Jako kontrast ocitujeme hodnocení číslovky třináct: „Třináctka se odedávna
považovala za nešťastné číslo věštící neblahé události, katastrofy, smrt, prokletí a zradu patrně
proto, že následuje po šťastné dvanáctce, ale i proto, že se toto číslo podle tradice spojovalo
s Jidášem Iškariotským. Podle některých pověr mělo souvislost s obcováním čarodějnic. Na
Blízkém Východě také sym boli zo va la podzemní svět a byla považována za číslo rušící kosmický
pořádek.“ (Černý a Holeš, 2004, s. 200).
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Kde tedy hle dat us po koji vé vysvětlení?
Nahléd ne me- li do již výše zmíněné ho Slovníku spi sovné češti ny pro ško lu a veřej- 

nost (Fi li pec a kol., 1998, s. 165), zjistíme, že po ly sémní lexém lichý zna mená jed nak
(v čísel ném určení) ,neděli telný dvěma’, kupř. li ché čís lo, lichý počet, jed nak – a to je
pro da nou kau zu klíčo vé – se jím rozumí ,neodpovídající sku tečnos ti, bezpods tatný,
klamný’, kupř. li ché ob vinění, li chá výmlu va; SSČ (1998, s. 165) uvádí i subs tan tivní
po do bu – li chost (ž.).3 

Na základě těch to výmluvných dokladů by by lo možné pokládat daný případ za
uzavřený a za vyřešený.

Ja ko poměrně re le vantní se ovšem může je vit rovněž hle dis ko his to ri zu jící a kom -
pa ra tis tické (míněno v rámci slo vanských jazyků). V Re jzkově Českém ety mo lo -
gickém slovníku (Re jzek, 2001, s. 343) se to tiž uvádí, že lichý zna me na lo ve sta ré
češtině ,pod vodný, zlý, prázdný’, což jen dokládá pře važující ne ga tivní ko no ta ce da -
né ho výrazu v naší ma teřštině. Patří me zi ně tře ba lexé my li chotka (= li cho tivá řeč), li -
chotník (= kdo li chotí, fa lešný li chotník), ale ta ké lichva (= půjčování peněz na
nepřiměřeně vy soký úrok), lichvář (= kdo se obo ha cu je lichvou), lichvařit (= pro vo -
zo vat lichvu) aj. (srov. SSČ 1998, s. 165). Jen na okraj pozna menáváme, že je v tom to
směru nepřehlédnu telný významový rozptyl v jednotlivých slo vanských jazycích
(srov. SSČ 1998, s. 165) – tře ba v polštině byly ek vi va len tem výrazu li chy ad jek ti va
,špatný, ničemný’, v ruštině však  výraz li chój značil ,smělý, obratný’, zatímco chor -
vatské lîh se chá pa lo ja ko ,nepárový’4 apod.   

Závěrem ma lá no ticka sou vi se jící s po jednáva nou významo vou stránkou čís lo vek 
a číselných výrazů, resp. s je jich možným po zo ruhodným a přek va pu jícím zakódo-
váním. Týká se ná padně ob dobných po dob lexé mu noc v něk terých germánských
a románských jazycích.

Zmíněné pojme nování po chází z in doe vro pské ho zákla du *nokBts (Re jzek, 2001, 
s. 413). V rámci výše uve dených ro din jazyků se však setkáváme s nená padným „za -
mas kováním“ čís lov ky osm, kte ré ob vykle uniká po zor nos ti mlu včích.5 Podle naše ho
sou du se rozhodně ne jedná o na ho di lost, ba právě nao pak – jde ne po chyb ně o
záležitost sys té mo vou. V té to sou vis los ti je snad možné se domnívat, že je to mu tak
z důvo du ex pli citního čísel né ho označení nás tu pu do tyčné ho úseku dne. 

Uve de me něko lik příkladů: kupř. v němčině, kde je si tuace vel mi zře telná, se noc
řek ne Nacht (ne bo li v „dekódo va né“ po době N- acht), ob dob ně je to mu v an gličtině
(srov. night mající jak po strán ce gra fické, tak i zvu ko vé vel mi blízko k inkri mi no va -

né čís lovce eight) ne bo ve fran couzštině (nuit = n+huit), od kazu je me ta ké na ana lo -
gické španělské no che (n- o cho), popř. na italské notte (n- ot to).

x

Již opa ko vaně jsme ve svých příspěvcích (ne jen) v ča so pi se Bohe mis tyka zdů-
razňo va li, že je oblast čís lo vek a číselných spo jení mi mořádně zajímavá a podnětná
a že je jí další výzkum může při nést další no vé poznatky i ne tušená zjištění a sou vis -
los ti.
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3 Připomínáme v této sou vi s lo sti i ko m po zi ta lichoběžník, lichokopytník, lichořeřišnice.
4 Lexém sudý (v praslovanštině *sodú) je pokračováním indoevropského *som-dho-, což

znamená „složený (ze dvou dílů), odtud dělitelný na dvě části (blíže Rejzek 2001, s. 613).
5 Na danou problematiku bylo poukázáno v diskusi v semináři české gramatiky na Letní

škole slovanských studií pořádané na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy v Praze.


